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ABSTRAKS

Penelitian ini berangkat dari permasalahan yangdiipi oleh siswa kelas
X MAN Wonokromo yaitu mereka masih sering melakukasdtahan ketika
menerjemahkan bahasa Arab ke dalam bahasa Indofiegimn penelitian ini
adalah untuk mengetahui kesalahan-kesalahan yaigikian oleh siswa kelas X
MAN Wonokromo dalam menerjemahkan teks bahasa Arallaiem bahasa
Indonesia dan juga untuk mengetahui faktor- faky@ng mempengaruhi
kesalahan siswa dalam menerjemah. Hasil dari pemeliti diharapkan dapat
memberikan masukan kepada guru bahasa Arab untukghineiari atau
meminimalisir kesalahan yang dilakukan oleh siswa.

Penelitian ini merupakan jenis penelitian kuanfidéngan menggunakan
cara berpikir secara induktif. Pendekatan yang rdigan adalah analisis
kesalahan berbahasa yang dilakukan dengan langkgkeh sebagai berikut : 1)
Mengumpulkan sampel 2) Mengidentikasi dan mendhfasi kesalahan 3)
Mengurutkan kesalahan 4) Menjelaskan kesalahaneshpfediksi daerah rawan
kesalahan dan 6) Mengoreksi kesalahan. Adapun tgdanigumpulan data yang
dilakukan adalah a) Tes : untuk mengatahui kesalaigava b) Angket : untuk
mengetahui faktor-faktor yang mempengaruhi kesalat)jawawancara : untuk
memperoleh informasi tentang sekolah dan prosed@eajaran bahasa Arab d)
Observasi : untuk mengetahui kondisi sekolah darDeumentasi : untuk
melengkapi data yang diperoleh dari observasi dameweara.

Hasil dari penelitian ini menunjukkan bahwa kesatalyang dilakukan
oleh siswa meliputi aspek semantik, morfologi, alsts dan restrukturisasi.
Sedangkan faktor yang mempengaruhi kesalahan s&lam anenerjemah adalah
latar belakang pendidikan siswa yang sebagian lxsasal dari sekolah umum,
kesulitan siswa dalam mempelajari nahwu dan shesaflahnya kesadaran siswa
untuk menghafal mufrodat baru, siswa kurang dapamaiami isi teks yang
diterjemah, perasaan siswa ketika menerjamah, danjgtang memberi tugas
menerjemah. Adapun usaha-usaha yang dapat dilakoletn guru untuk
menghindari dan meminimalisir kesalahan yang dkakuoleh siswa adalah
dengan melakukan analisis kontrastif antara bah&sdb dengan bahasa
Indonesia, memberikan kosa kata baru dan idiom daatdaab, sering melatih
siswa untuk menerjemah dan selalu memberi motivgsada siswa.
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BAB |

PENDAHULUAN

A. Latar Belakang Masalah

Sebagai makhluk monodualisme yakni sebagai makidkvidu dan
makhluk sosial, manusia membutuhkan interaksi dengesamanya. Dalam
proses interaksi ini dibutuhkan adanya bahasa selmlgt penghubung dan
penyelarasnya sehingga ketiadaan bahasa akan mgkémbmasalah terhadap
proses interaksi tersebut. Oleh karena itu kebaralahasa tidak bisa dilepaskan
dari sisi kehidupan manusia. Seiring perkembangaman interaksi yang terjadi
tidak hanya terbatas pada satu komunitas saja alaash bukan lagi sebatas alat
komunikasi tetapi mulai digunakan sebagai alat kirgaling tukar menukar
informasi baik yang berhubungan dengan ilmu pehgeta teknologi,
kebudayaan dan sebagainya. Melihat begitu pentangalpuah bahasa maka tidak
heran jika saat ini bahasa merupakan salah saangabmu pengetahuan yang
dipelajari di berbagai lembaga pendidikan.

Secara umum tujuan mempelajari sebuah bahasa adakimpu
menggunakan bahasa tersebut secara baik dan balaan &omunikasi lisan
maupun tulisan, sebagaimana pendapat yang dikermnkaleh Dr. Muljanto
Sumardi "Adapun tujuan yang ingin dicapai oleh eemgy yang mempelajari
bahasa asing tujuan akhirnya adalah agar dapatguealgan bahasa tersebut

baik lisan maupun tulisan dengan tepat, fasih dgmad berkomunikasi dengan



orang yang menggunakan bahasa terseébhtdl tersebut juga menjadi tujuan
bagi orang yang mempelajari bahasa Arab sebagashahsing yang menjadi
syarat utama bagi orang yang ingin mempelajari agastam secara lebih
mendalam. Bahasa Arab bagi seorang muslim adalabi kpokok membuka
cakrawala pengetahuan. Dengan kunci itulah ia dagpatgetahui ajaran-ajaran
pokok agamanya dan juga dapat mengetahui sejarahserta kebudayaan Islam
yang dulu mencapai mercusuar peradaban internasebelum akhirnya tergilas
oleh peradaban modern sekarand ini.

Disamping sebagai alat komunikasi antar sesama sie@nbahasa Arab
juga digunakan sebagai alat komunikasi antara niamiengan penciptanya yang
terealisasi dalam doa dan ritual-ritual ibadah rigisn Bahasa Arab juga
digunakan untuk menulis berbagai sumber agama Iséerti al-Qur an, hadits,
tafsir, figih dan lain-lain. Dalam memahaminya boksesuatu pekerjaan yang
mudah, karena perbedaan struktur kata, makna dam-lsodaya menuntut
adanya pengetahuan yang memadahi tentang tataabateds (nahwu-sharaf) dan
kemampuan menerjemahkannya dengan baik. Hal inijadiertugas bagi
lembaga-lembaga pendidikan di Indonesia terutamabdga pendidikan
keagamaan untuk membekali para anak didiknya depgaguasaan bahasa Arab

yang memadabhi.

! Muljanto Sumardi,Penganjaran Bahasa Asing Sebuah Tinjauan Dari $égiodologis
(Jakarta: Bulan Bintang, 1974), him. 56.

2 Muhammad ThalibSistem Cepat Pengajaran Bahasa Arébandung: Gema Risalah Press,
1997), him. 7.



Pengajaran bahasa Arab di Indonesai dihadapkanhmtagai persoalan
dan tantangan terutama dalam aspek linguistik, coébgis dan sosiokultural
sehingga tujuan dari pengajaran bahasa Arab bel@menshnya dapat
direalisasikan dengan baik. Di samping itu adanyasgpsi orang yang
menganggap bahasa Arab hanya digunakan dalam ka#jamaan saja ikut
mempengaruhi terhadap semangat para peserta dadEndmengembangkan
bahasa Arab sehingga orientasi belajar bahasa #aapa terbatas pada hal-hal
yang berkaitan dengan ritual-ritual ibadah sajaapal peserta didik di lembaga-
lembaga pendidikan yang notabenenya sebagai kauelektual sangat
diharapkan peranannya dalam usaha mengembangkamu&ei yang dipelajari
termasuk bahasa Arab.

Di era modern sekarang ini penguasaan bahasa plidaraidak hanya
terbatas pada empat aspek saja yaitu membaca, ismeraridengar dan berbicara
namun juga harus memiliki kemampuan menerjemahRanerjemahan sangat
penting demi proses tukar menukar informasi dasil h@enemuan, tanpa
penerjemahan para calon ilmuwan ataupun ilmuwangkiorakan ketinggalann
tidak dapat dapat mengikuti perkembangan ilmu pehgen apalagi kalau
mereka kurang mampu membaca dalam bahasa asindn Kdeena itu
kemampuan menerjemah bahasa Arab sebagai bahagasasigat dibutuhkan
terutama untuk pengembangan agama islam. Akan teidgnya perbedaan kata,
makna dan sosio budaya serta keunikan bahasa A tydak dimiliki oleh

bahasa lain menjadi faktor utama kesulitan dalammememahkan teks-teks



bahasa Arab. Seandainya semua bahasa di duni@mpumyai sistem yang sama
maka menerjemahkan bukan lagi menjadi tugas yditglgerjakan. Akan tetapi
sudah menjadi kenyataan bahwa tidak ada satupuasdayang mempunyai
sistem yang sama baik ditinjau dari sudut strugioiaksis, leksikal dan morfef.

Para pakar bahasa dan mereka yang menaruh minat Ip@dng
kebahasaan sudah akrab dengan pernyataan bahwp batiasa mempunyai
sistem sendiri. Sistem dalam setiap bahasa bensifiidistemik karena setiap
bahasa mempunyai struktur sintaksis, sintagmagksikal dan morfem yang
berbeda dari sistem bahasa lainnya. Perbedaan delhsistem itu tida hanya
terdapat pada bahasa-bahasa yang tidak serumpilainkae juga terjadi pada
bahasa-bahasa yang serumpun. Perbedaan-perbedaan ldd sistem bahasa
itulah yang menyebabkan timbulnya kesulitan-keanlilalam pengajaran bahasa
asing dan dalam menerjemali samping itu berbedanya sosio budaya suatu
suku bangsa dengan sosio budaya suku lainnya melkiambterjadinya cara yang
berbeda dalam mengungkapkan hakekat budaya. Baedssgai alat untuk
mengungkapkan budaya akan menimbulkan permasajalngnsangat rumit bagi
seorang penerjemah terutama jika ia tidak akralgaterbahasa sumber dan
bahasa sasaran.

Kesalahan menerjemah merupakan salah satu daidakasaberbahasa

yang harus dihindari. Adanya kesalahan dalam peaj#vaeh bahasa bukanlah

¥ M. Rudolf Nakabaneori Menerjemahkan Bahasa Inggri&’ogyakarta: Pustaka Pelajar,
1999), him. 55.
*1bid., him. 54



sesuatu yang aneh karena kesalahan merupakan lolagigoiroses pembelajaran.
Namun para pakar linguistik, dan para guru bahapakat bahwa kesalahan
berbahasa dapat mengganggu tercapainya tujuanjpengdahasa bahkan ada
pernyataan yang ekstrim mengenai kesalahan tersagt berbunyi kesalahan
bahasa yang dibuat oleh siswa menandakan bahwaajpeny bahasa tidak
berhasil atau gagalOleh karena itulah kesalahan berbahasa yang ditiaht
siswa harus dikurangi dan kalau bisa dapat dihagmuskma sekali. Hal ini baru
dapat tercapai apabila seluk beluk kesalahan terskanalisis. Untuk mencari
penyelesaian kesalahan yang dilakukan oleh sishagae bentuk antisipasi agar
kesalahan tersebut tidak berkelanjutan dan dapatjasieumpan balik yang
sangat berharga bagi pengevaluasian dan perencaeagusunan materi dan
strategi pembelajaran bahasa Arab.

Dari uraian di atas, penulis dalam skripsi ini akaengadakan kajian
analisis terhadap kesalahan yang dilakukan olevaskelas X MAN Wonokromo
Yogyakarta dalam menerjemahkan teks bahasa Aralaleen bahasa Indonesia.
Hasil analisis ini diharapkan dapat digunakan sabbhghan pertimbangan bagi
para guru dalam menentukan strategi pembelajaramggm kesalahan yang

dilakukan oleh siswa tidak terulang kembali.

®Henry Guntur Tarigan dan Djago TarigaPengajaran Analisis Kesalahan Berbahasa
(Bandung: Angkasa, 1988).



B. Rumusan Masalah
1. Bagaimana kesalahan yang dilakukan oleh siswa dalanerjemahkan teks
bahasa Arab ke dalam bahasa Indonesia ?
2. Apa faktor yang mempengaruhi kesalahan siswa datemerjemahkan teks
bahasa Arab ke dalam bahasa Indonesia?
3. Bagaimana usaha yang sebaiknya dilakukan oleh guotuk meminimalisir
kesalahan siswa dalam menerjemahkan teks bahasak&ralalam bahasa

Indonesia ?

C. Tujuan dan Kegunaan Penelitian
1. Tujuan Penelitian
a. Untuk mengetahui kesalahan yang dilakukan oleh mswa dalam
menerjemahkan teks bahasa Arab ke dalam bahasaekido
b. Untuk mengetahui faktor yang mempengaruhi kesalatiawa dalam
menerjemahkan teks bahasa Arab ke dalam bahasaekido
c. Untuk mengetahui usaha-usaha yang sebaiknya daakaleh guru untuk
meminimalisir kesalahan siswa dalam menerjemahkks bahasa Arab
ke dalam bahasa Indonesia.
2. Kegunaan Penelitian
a. Penelitian ini diharapkan menjadi salah satu bakaalisis untuk
mengetahui kesalahan siswa dalam belajar bahas#® Aeeutama

kemampuan menerjemahkan teks bahasa Arab ke dalasdIndonesia.



b. Sebagai bahan pertimbangan bagi para guru dan pérakterkait dalam
rangka mencapai tujuan pembelajaran bahasa Arab.

c. Secara teoritis hasil penelitian ini diharapkanadapenjadi masukan bagi
pengembangan ilmu pengetahuan serta sebagai irdoyaragy bermanfaat
dalam usaha mempelajari bahasa Arab.

d. Hasil penelitian ini diharapkan dapat menarik pgdmapara peneliti lain

untuk melakukan penelitian yang lebih mendalamlidas.

D. Tinjauan Pustaka

Tinjauan pustaka ini dilakukan untuk menghindariara@ plagiasi
(penjiplakan) terhadap hasil penelitian serta untudnjelaskan posisi penulis
terhadap hasil-hasil penelitian dan skripsi yanglabu ada, penulis berhasil
menemukan tiga hasil penelitian yang membahas ngntarjemah yaitu hasil
penelitan yang ditulis oleh Huliyatussaniyah tewgta kemampuan
menerjemahkan siswa kelas Il MAN Laboratorium UINn&n Kalijaga dengan
judul "Kemampuan Menerjemahkan Teks Bahasa ArabDiabam Bahasa
Indonesia Siswa Kelas I MAN Laboratorium UIN Surtgalijaga”. Penelitian ini
bertujuan untuk mengetahui kemampuan siswa dalammemeeah dan
problematika yang dihadapi. Hasil skripsi ini mejuskan bahwa kemampuan
menerjemah siswa kelas Il MAN Laboratorium dinilaukup baik dan
problematika yang dihadapi terdiri dari dua macamtuyproblema linguistik dan

nonlinguistik.



Hasil penelitian selanjutnya adalah skripsi yantulidi Sri Wahyuni
(2006) dengan judul "Pembelajaran Tarjamah Bahash Ai Madrasah Aliyah
Wahid Hasyim Yogyakarta (Tinjauan Partisipasi AkBiswa dalam Proses
Belajar Mengajar)". Skripsi ini membahas tentangkiiéan siswa kelas Il IPS di
MA Wahid Hasyim Yogyakarta dalam proses belajargagar pada
pembelajaran tarjamah bahasa Arab serta faktooifgleng mempengaruhinya.

Hasil penelitian yang lain adalah skripsi yang létoleh Ayazik Ma'rupi
(1994) yang berjudul "Maharotu al-Tarjamah ‘Inddaifadz bi al-Fasil Tsani bi
Madrasah Tsanawiyah Al-Hukumiyah Pakem Sleman Ykeyya'. Skripsi ini
membahas tentang kemampuan siswa dalam menerjemdiakianah bahasa
Arab ke dalam kalimat bahasa Indonesia antara sygng mengambil jurusan
IPS dan jurusan IPA.

Dari beberapa hasil penelitian di atas belum adaelgman yang
membahas tentang analisis terhadap kesalahan ereadlan teks bahasa Arab

ke dalam bahasa Indonesia.

E. Landasan Teori
1. Pengertian Terjemah
Menurut J.C. Calford tarjamah adalah penggantianamatekstual
dalam satuan bahasa (bahasa sumber) dengan b&istraltesang sepadan
dalam satuan bahasa yang lain (bahasa sasaraajpgiad menurut Eugene

A. Nida dan Charles R. Taber menerjemahkan merupakegiatan



menghasilkan kembali dalam bahasa penerima tergmalang sedekat-
dekatnya dan sewajarnya sepadan dengan pesan dahasa sumber,
pertama-tama dalam hal makna dan kedua dalam yalgdasd.Sedangkan
menurut Ibnu Burdah terjemah adalah usaha memirdapksan dari teks
berbahasa Arab (teks sumber) dengan pandanannyalaken bahasa
Indonesia (bahasa sasaran).

Dari beberapa definisi di atas secara sederhajgamian ranslation
biasa diartikan sebagai suatu proses pengalihampeasg terdapat di dalam
teks bahasa pertama atau bahasa sumsberoe language® Secara khusus
Muhammad Najib menegaskan bahwa terjemah adalah. teingkapan ini
menunjukkan bahwa seorang penerjemah adalah segangfsir. Oleh
karena itu penerjemah adalah orang yang bertangmualy untuk memehami
suatu teks dalam bahasa asal (bahasa sumber)gsskalenyuguhkan kepada
pembaca yang menggunakan bahasa sasaran. Jadipergagemah adalah
memahami sekaligus memahamkan. Penerjemah yarigrtidenahami teks
bahasa asal berarti telah gagal sebelum menerjetaahia hanya akan
menyuguhkan karya terjemahan yang jelek dan salah.

Pada hakekatnya menerjemahkan adalah mengungkdgmbali

amanat yang terdapat dalam bahasa sumber ke dalaasa sasaran dengan

®Vero Sudiati Vero dan Alyos WidyatamBanggilan Menjadi Penerjemal{Yogyakarta:
Pustaka Widyatama), him. 8.

"lbnu Burda, Menjadi Penerjemah Metode dan Wawasan Menerjemaks Tarah
(Yogyakarta: Tiara Wacana, 2004), him. 10.

8Suhendra Yusuf, Teori Terjemah Pengantar ke Arah Pendekatan Linguisian
Sosiolinguistik (Bandung: Mandar Maju, 1994), him. 8.
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tetap memperhatikan makna dan gaya bahasanyaidaamnienyimpang dari
makna dan gaya bahasa sumber. Masalah makna metitaig bisa
dipisahkan dari penerjemahan karena tujuan menahjeerat kaitannya
dengan masalah pengalihan makna yang terkanduaghdalatu bahasa ke
dalam bahasa laith.Secara umum makna yang terkandung dalam setiap
bahasa dapat dikelompokkan sebagai berikut :
a. Makna Leksikal
Makna leksikal adalah makna unsur-unsur bahasagaebmEmbang atau
peristiwa dan lain sebagainya. Makna leksikal uigjg bisa disebut makna
yang ada dalam kamus mengingat makna yang ada daeras lepas
dari penggunaannya atau konteksnya.
b. Makna Gramatikal
Makna gramatikal adalah hubungan antar unsur-umsirasa dalam
satuan yang lebih besar misalnya hubungan suatudetgan kata lain
dalam frasa atau klausa.
c. Makna Kontekstual dan Situasional
Makna kontekstual adalah hubungan antara ujaransttaasi dimana
ujaran itu dipakai. Dengan kata lain makna konteMstalah makna suatu
kata yang dikaitkan dengan situasi pengguna bahasa.

d. Makna Tekstual

°® M. Roudolf NakabarTeori Menerjemahkan Bahasa Inggr{¥ ogyakarta : Pustaka Pelajar,
1999), him. 36
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Makna tekstual berkaitan dengan isi suatu teks at@acana perbedaan
jenis teks dapat menimbulkan makna suatu kata riengabeda.

e. Makna sosiokultural
Makna sosiokultural adalah makna yang erat kaitandgngan sosio

budaya pemakai baha¥a.

2. Unsur-unsur Terjemah
Sesuai dengan definisi terjemah di atas, ada bgdhewsasur yang

selalu terkait dengan proses penerjemahan, yaitu :

a. Bahasa Sumber
Bahasa sumber adalah bahasa yang dipergunakanpefejarang asal
dalam mengungkapkan pesan, gagasan atau keter@ajam konteks ini
bahasa sumber menunjuk keapda bahasa Arab yandimeagamfusha
bukan ragam dialek tertentlalfjah).** Bahasa sumber seringkali memuat
istilah-istilah yang berkaitan dengan spesifiklmui tertentu. Oleh karena
itu dalam menerjemahkannya dituntut untuk lebifititelan tepat agar
hasil terjemahan tidak melenceng dari maksud yangahdung dalam
bahasa sumber. Teks-teks yang berkaitan dengangoigg@muan tertentu
sering dipandang sulit untuk dicarikan penerjemangy mumpuni.

Penerjemahan teks-teks keilmuan disamping menketdrmatan dalam

%1pid., him. 54.
Ybnu Burdah, Menjadi Penerjemah Metode dan Wawasan Menerjemaks Trab
(Yogyakarta : Tiara Wacana, 2004), him. 10.
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pemahaman konsep dan alih bahasa mensyaratkan ppalguasaan
wawasan pengetahuan atas tema keilmuan yang mengtéri bahasa
sumber.

b. Bahasa Sasaran
Bahasa sasaran adalah bahasa terjemahan tempat gegasan dan
keterangan pengarang bahasa asal itu tertti€Bahasa Indonesia sebagai
bahasa sasaran penerjemahan teks Arab seringkafenag istilah-istilah
dan kosa kata secara langsung. Hal ini terjadingegengan terjadinya
proses Islamisasi dan hubungan intensif antararadgdonesia dengan
negara Arab. Oleh karena itu istilah-istilah ataas& kata yang sudah
lazim digunakan dalam bahasa sasaran (bahasa Bidprsebaiknya
diterjemahkan sesuai dengan aslinya tanpa harasi dimknanya. Selain
harus menguasai bahasa sumber seorang penerjengazh harus
menguasai bahasa sasaran agar hasil terjemahan t dapa
dipertanggungjawabkan baik dari segi makna maugrn sigi struktur
bahasa.

c. Pesan
Pengalihan pesan dari bahasa sumber ke dalam bedsesan merupakan
inti dari proses penerjemahan. Pengalihan ini hdilakukan dengan cara

sedekat dan sehalus mungkin baik pengertian, malaugpun gaya bahasa

2 Syhendra YusufTeori Terjemah .,.him. 8.
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yang digunakan oleh bahasa aslify/®i samping itu juga membutuhkan
analisa terhadap teks hubungan unsur-unsur pentbésits agar tidak
terjadi kesalahan pengalihan pesan dari bahasaesukebdalam bahasa
sasaran.

d. Padanan
Yang dimaksud padanan di sini adalah padanan yalmggpwajar antara
bahasa sumber dan bahasa penerima padanan di idak $aja
menyangkut padanan formal bahasa berupa padanarp&stata, frase
perfrase atau kalimat perkalimat melainkan jugaapadmakna, baik
makna kiasan ataupun makna luas, makna denotatifmd&na konotatif
atau makna kiasan ataupun makna gramatikal yargy pakbknya makna
yang tidak merusakan gagasan dan pesan yang terigandi dalam
bahasa sumbéf.

Disamping itu, menerjemah sebagai sebuah prosegaligsn makna
dari bahasa satu ke dalam bahasa yang lain tidgekdiiepaskan dari aspek-
aspek bahasa yang berhubungan dengannya. Aspdk-bapasa tersebut
adalah :

a. Semantik
Semantik barasal dari bahasa Yunani sema (katdapemng berarti

tanda atau lambang, kata kerjanya adalah semairg byerarti menandai

¥ Mufid Nur dan Kaserun Ar RahmarBuku Pintar Menerjemahkan Arab-Indonesia
(Surabaya : Pustaka Progresif, 2007), him. 6.
14 Suhendra YusufTeori Terjemahhim. 9.
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atau melambangkan. Yang dimaksud tanda atau lamthaing sebagai
padanan kata sema adalah tanda linguttikata semantik kemudian
disepakati sebagai istilah yang digunakan untukarmd linguistik,

sehingga semantik dapat diartikan sebagai cabanguidtik yang

membahas arti atau makni.

Semantik dapat dianggap sebagai sebuah tataranpdisknguistik
dan sebagai sebuah komponen linguistik. Namun s#marerupakan
bidang kajian yang kurang dibatasi secara rapi ndilmgkan fonetik,
fonologi dan gramatikal, kecuali jika ruang lingkiya begitu dibatasi
sehingga tidak mencakup banyak hal yang akan dikkasuoleh orang
awam dan pembaca umum ke dalam makna yang mengatatian
semantik. Yang dilakukan oleh semantik dalam memnlpenyataan
tentang makna adalah menjelaskan atau membuatistké@lta dalam
kalimat dengan berbagai konstruksi gramatikal yadigakai dan
dimengerti oleh penutur asli suatu bahasa atau otahg yang mahir
dalam bahasa tersebut.

Membicarakan tentang konsep dasar mengenai baJzaga akan
dikaitkan dengan penerjemahan, maka harus berbiesmtang makna.
Berbeda dengan tataran analisis bahasa yang laiseyeantik merupakan

cabang linguistik yang mempunyai hubungan erat aengmu-ilmu

15 Abdul ChaerPengantar Semantik Bahasa Indonesidakarta : Rineka Cipta ),hlm, 2
16 J.W.M. VerhaarAsas-asas Linguistik UmyrfYogyakarta : Gadjah Mada University
Press, 2004 ), him.384
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sosial, seperti sosiologi dan antroplogi bahkarajdgngan filsafat dan
psikologi. Dalam analisis juga harus disadari balbahasa itu bersifat
unik dan mempunyai hubungan yang erat dengan budwsyarakat
pemakainya, maka analisis bahasa hanya berlaklf bahasa itu saja dan
tidak dapat untuk menganalisis bahasa lain.

Penerjemahan berkaitan erat dengan analisis sié&mdent dengan
teori kontekstual tentang makha.Perlunya penjelasan kontekstual
tenatng makna tampak jelas ketika menerjemahkanyeskg berbeda latar
belakang budaya.

b) Morfologi

Morfologi adalah cabang ilmu bahasa yang gkem aspek
kebahasaan yang berupa kata dan bagian-bagianaj@mahasa Arab
morfologi sering disamakan dengan Iimu Shorof yaitmu yang
membahas tentang perubahan keadaan kalimat dam Beatuk kepada
bentuk yang lain dengan memandang makna yang etikiaki*® Satuan
kebahasaan dalam tataran morfologi bentu-bentulaHesdaan terkecil
yang lazim disebut morf dan abstraksinya disebutfenm Morf dan
morfem dalam bahasa Arab sepadan demggmShighaidan Al-Wazan
bidang linguistic yang mempelajari morfem dan kamalinya. Satuan

kebahasaan dalam tataran morfologi berupa bentukHbekebahasaan

" R.H RobinsLinguistik Umum sebuah Penganté¥ogyakarta : Kanisisus, 1992 ), him, 38
18 M. Sholahuddin ShofwafRengantar Al-qowaid Ash-Shorfiyygawa Timur : Darul
Hikmah, 2000), him, 1
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Makna yang terkandung atau yang ditunjukkan Al-Wiaitalah morfem
sedangkanShigat yang mengikutiAl-Wazan itulah morf*® Contohnya
adalah kata-_= merupakan morf dengan morfets* yang bermakna
musyarokah
c) Sintaksis
Sintaksis adalah bagian dari tata bahasa yang kagrsgruktur frase
dan kalimat. Sintaksis mengkaji hubungan antar kdddam suatu
konstruksi. Sintaksis mengkaji hubungan anatara kahg satu dengan
kata yang lainnya pada konstruksi Aminah Istri Adngergi ke plaza.
Dari konstruksi tersebut bisa dicari hubungan ant@) Aminah istri
Ahmad dan pergi ke plaza, (b) Aminah dan Istri Adma@an (c) pergi ke
plaza.?°
3. Tahapan Menerjemah
Secara garis besar sedikitnya ada tiga tahapama kiafpm proses
menerjemah, yaitu :
b. Penyelaman pesan naskah sumber yang hendak daérjem

c. Penuangan pesan naskah sumber ke dalam bahasasasar

d. Proses editing"

9 |mam Asrori,Sintaksis Bahasa Arab Frasa, Klausa, Kalirfalang : Misykat, 2004),
him. 23

2% Ipid., him. 26

L lbnu BurdahMenjadi Penerjemah ,.him. 29.
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Sementara Dr. Ronal H. Bathgate dalam karanganagg perjudul
"A Survey of Translation Thedrynengemukakan tujuh langkah atau bagian
integral dari proses penerjemahan, yaitu :
a. Penjagaant{ning)
Sebelum melakukan penerjemahan harus dilakukaragesn terhadap
bahan yang akan diterjemahkan sebab bahasa tegantatus selaras
dengan bahasa yang akan diterjemahkan dalam s&gandan gayanya.
b. Penguraiangnalysi9
Tiap-tiap kalimat dalam bahasa sumber harus dikeadalam satuan-
satuan berupa kata-kata atau frase-frase kemudizarjpmah harus dapat
menentukan hubungan sintaksis antara berbagai kakomat tersebut.
c. Pemahamarufderstandiny
Penerjemah harus dapat menangkap gagasan utamzategraf (alenia)
ide-ide pendukung dan pengembangnya serta dapangikep hubungan
gagasan satu sama lain dalam tiap paragraf dangartagraf.
d. Peristilahanterminology
Setelah memahami isi dan bentuk bahasa sumberj@®iaér kemudian
mengungkapkannya dalam bahasa sasaran terutarka tkegtncari istilah-
istilah, ungkapan-ungkapan dalam bahasa sasarantgpat secerat dan
selaras.

e. Perakitan festructuring



18

Setelah masalah bahasa sasaran dapat diatasi o sexsur yang

diperlukan untuk membangun terjemahan dalam babkasaran sudah

tersedia dan terkumpul maka penerjemah mulai memyussur-unsur

tersebut menjadi terjemahan yang selaras dengamarfzahasa sasaran.

f. Pengecekarchecking

Sebagaimana sebuah karangan yang baik, terjemaganrjembutuhkan

revisi agar menjadi baik. Perbaikan ini mencakumgréksaan terhadap

kesalahan-kesalahan dalam penulisan kata dan pamdkada baca serta

susunan kalimat agar menjadi lebih efektif.

g. Pembicaraandiscusion

Cara mengakhiri proses penerjemahan yang baik fadadamerjemah

mendiskusikan hasil terjemahannya baik menyangkutya maupun

menyangkut bahasan$a.

4. Faktor-faktor yang mempengaruhi hasil belajar
a. Faktor dari luar
1) Faktor environmental input

Kondisi lingkungan yang mempengaruhi proses dail hakjar dapat
berupa lingkungan fisik/alam dan lingkungan sosiaingkungan
fisik/alami terdiri dari keadaan suhu, kelembabeara, dan sebagainya.
Adapun yang termasuk lingkungan sosial diantaraagtalah suara

mesin prabrik, hiruk pikuk lalu lintas gemuruh padan sebagainya.

22 A, WidyamartayaSeni MenerjemahkaifYogyakarta : Kanisius, 1989), him. 15.
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2) Faktor instrumental

Faktor instrumental adalah faktor yang keberadaanngian

penggunaannya dirancangkan sesuai dengan hasiljarbejang

diharapkan. Faktor-faktor instrumental ini terbaggnjadi dua yaitu ;

a) Faktor kerashardware seperti : gedung perlengkapan belajar, alat-
alat praktikum, perpustakaan dan sebagainya.

b) Faktor-faktor lunak goftwarg seperti : kurikulum, bahan/program
yang harus dipelajari, pedoman belajar dan sebgamain

Lebih luas lagi, Slameto membagi faktor-faktor éémst menjadi tiga, yaitu:

1. Faktor keluarga meliputi ; cara orang tua mekdiglasi antar anggota
keluarga, suasana rumah, keadaan ekonomi kelyseggertian orang tua
dan latar belakang kebudayaan.

2. Faktor sekolah meliputi : metode mengajar, kudkn, relasi guru dan
siswa, displin sekolah, alat pelajaran, waktu sakostandar pelajaran di
atas ukuran, keadaan gedung, metode balajar das tugah.

3. Faktor masyarakat meliputi : kegiatan siswa rdalaasyarakat, mass

media, teman bergaul dan bentuk kehidupan masyraka

b. Faktor dari dalam
Faktor dari dalam adalah kondisi individu atau ayakg belajar itu sendiri.

Faktor individu dapat dibagi menjadi dua bagiarnuyai

% SlametoBelajar dan Faktor-Faktor Yang Mempengaruhingdakarta : Rineka Cipta, 2003), hal, 60
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1) Kondisi fisiologis anak seperti kesehatan yang prinidak dalam
keadaan capek, tidak dalam keadaan cacat jasnrasetiagainya.
2) Kondisi psikologis misalnya minat, kecerdasan, baketivasi dan

kemampuan koginitif*

f. Metode Penelitian
Dalam penelitian ini penulis menggunakan beberagbaik penelitian,
yaitu :
1. Jenis dan pendekatan penelitian
Penelitian ini dikategorikan ke dalam jenis peregiitlapanganfield
researcl). Adapun pendekatan yang penulis gunakan adaladisian
kesalahan berbahasa dengan langkah-langkah sebagaikut
mengumpulkan sampel kesalahan, mengidentikasi damgkiasifikasi
kesalahan, mengurutkan kesalahan, menjelaskan akesal memprediksi
daerah rawan kesalahan dan mengoreksi kesafahan.
2. Teknik Penentuan Subjek
Subjek penelitian adalah orang yang atau apa saj@ ynenjadi
sumber data dalam penelitian. Adapun yang menj#igjek dalam penelitian

ini adalah :

24 Abu Ahmadi dan Joko Tri Prasety®trategi Belajar MengajarBandung : Pustaka Setia), him, 105
% Henry Guntur Tarigan dan Djago Tarig@engajaran......... him. 71
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a. Kepala MAN Wonokromo Yogyakarta
b. Guru pengampu pelajaran bahasa Arab yaitu Bpk. Kuaied Nu’'aim,
SPd.l

c. Siswa kelas X MAN Wonokromo Yogyakarta

Subjek penelitian yang penulis jadikan subjek dala@melitian ini
adalah siswa kelas X MAN Wonokromo Yogyakarta. iKar¢gumlah siswa
lebih dari 100 orang maka penulis mengambil selbagjgwa untuk dijadikan
sebagai subjek penelitian. Hal ini sesuai dengamdggeat Dr. Suharsimi
Arikunto bahwa; untuk sekedar ancer-ancer makail@pabbjek kurang dari
100 orang lebih baik diambil semua sehingga peaefiya merupakan
penelitian populasi. Selanjutnya jika jumlah subpek besar dapat diambil
10-15% atau 20-25% atau leth.

Berdasarkan ketentuan diatas maka penulis menga?2ad# dari
seluruh siswa kelas X yang berjumlah 161 orangjnggh siswa yang

dijadikan sebagai sampel penelitian sebanyak 4figora

3. Teknik Pengumpulan Data
Untuk memperoleh data yang diperlukan dalam peaeliti, penulis
menggunakan beberapa teknik pengumpulan data:yaitu

a. Observasi

% Suharsimi Arikunto,Prosedur Penelitian Suatu Pendekatan Praktikakarta : Rineka
Cipta, 1998), him. 120.
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Observasi adalah cara menghimpun bahan-bahan gtergédata)
yang dilakukan dengan mengadakan pengamatan damatp&m secara
sistematis terhadap fenomena-fenomena yang sedg@tikan sasaran
pengamataf’ Dalam penelitian ini observasi yang digunakan aal
observasi langsung yaitu melakukan pengamatanastsaysung di MAN
Wonokromo Yogyakarta

b. Interview (wawancara)

Interview (wawancara) adalah cara menghimpun balkadan
keterangan yang dilaksanaan dengan melakukan jawgédp lisan secara
sepihak, berhadapan muka dengan menggunakan pedemaancara
yang ditentuka’® Wawancara dengan menggunakan pedoman wawancara
yang memuat masalah-masalah inti dalam penelifizadam kegiatan
wawancara menggunakan teknik wawancara tidak wktsir yaitu
pedoman wawancara yang hanya memuat garis besay glan
ditanyakan. Dengan demikian wawancara dikemukalargah kalimat
bebas tidak terpaku kepada pedoman akan tetapmbiéegkan sesuai
dengan keadaan di lapangan. Dalam teknik wawanoag@ang menjadi
informan adalah Kepala atau wakil kepala MAN Womwoko Yogyakarta

dan guru pengampu pelajaran bahasa Arab. Adapisilisar pedoman

2"prof. Drs. Anas SudijondPengantar Evaluasi PendidikarfJakarta : PT Raja Grafindo
Persada, 2005), him. 76.
*8|bid., him. 82.
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wawancara yang penulis gunakan untuk memperolebrnvasi data
adalah sebagai berikut :
Garis Besar Pedoman Wawancara
1) Kepala atau Wakil kepala MAN Wonokromo
a) Bagaimana sejarah berdirinya MAN Wonokromo?
b) Apa Kurikulum yang sekarang diterapkan di MAN Worako ?
c) Bagaimana latar belakang siswa MAN Wonokromo ?
2) Guru pengampu bahasa Arab
a) Apa metode yang digunakan dalam pembelajaran b#raba?
b) Apa tujuan yang ingin dicapai dalam pembelajardraba Arab ?
c) Apa buku acuan yang dipakai dalam pembelajaransbafeab ?
d) Media apa yang bapak gunakan dalam pembelajarasda®rab ?
e) Bagaimana riwayat pendidikan yang bapak tempuh ?
f) Pengalaman apa saja yang telah bapak miliki kajerdengan

pembelajaran bahasa Arab ?

. Tes

Teknik ini digunakan dalam rangka untuk memperofgbrmasi
tentang kemampuan seseorang. Dalam hal ini adafahmasi tentang
kemampuan bahasa Arab siswa terutama dalam memédam teks
bahasa Arab ke dalam bahasa Indonesia. Tes yantgpgunakan adalah
materi pelajaran yang diambil dari buku pelajarahasa Arab untuk

kelas X. materi ini dipilih karena mengandung umgkaungkapan yang
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berkaitan dengan masalah sosio budaya seperti ucgamat pagi dan
ungkapan-ungkapan lain yang mengandung susunaragikam Adapun
materi tes yang digunakan adalah sebagai berikut :
ol Flia
sl #lia
¢ clils caS
A daad) i L)
las 3 7 58 A aaind 3
2l 5 e (8 G pans o s O S 05 S ) el g
) 3 s 50 Clalisall () salsall ey ) 22a 5
Lo gy 21 SIAT Ll 80ba 2y 6
Sl I Al b e 7
e )l 4l Al Qlsll g f 8l g
DUl e gl 818 9
AL e 5 sl s Gasall 10

d. Angket

Angket adalah sejumlah pertanyaan tertulis yangrdigan untuk
memperoleh informasi dari para responden dalam laptran tentang
pribadinya atau hal-hal yang mereka ket&AuAngket yang penulis
gunakan dalam penelitian ini bersifat tertutup waidngket yang
mempunyai alternatif jawaban yang sudah tersedmgkét yang penulis
gunakan adalah pertanyaan-pertanyaan yang bertuptak memperoleh
informasi tentang :

1) Minat siswa terhadap pelajaran bahasa Arab

29H. Sutrisno HadiMetodologi ResearcH{Yogyakarta : Andi Offset, 2004), him. 233.
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2) Latar belakang pendidikan siswa
3) Pendapat siswa tentang pelajaran bahasa Arab
4) Pendapat siswa tentang terjemah
5) Kondisi yang dialami siswa saat menerjemah
6) Perasaan siswa ketika menerjemah
7) Kesadaran siswa untuk mempunyai kamus pribadi
8) Penguasan siswa terhadap kosa kata bahasa Arab
9) Tindakan siswa ketika menemukan kata-kata sulit
10)Pemahaman siswa terhadap nahwu dan sharaf
11)Pemahaman siswa terhadap materi (isi) teks yang
diterjemahkan
12)Sikap guru terhadap siswa
13)Motivasi guru terhadap siswa
14)Metode yang digunakan oleh guru dalam pembelajaran
bahasa Arab
15)Kemampuan guru dalam menyampaikan materi pelajaran
e. Dokumentasi
Dokumentasi yaitu cara mencari data mengenai Halabau
variabel-variabel yang berupa catatan-catatan,skipstranskip, buku,

surat kabar, majalah, prasasti, notulen rapat, rleggenda, dan
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sebagainyd’ Pengumpulan data melalui teknik ini digunakan kntu
melengkapi data yang diperoleh dari hasil obsemasiwawancara.

Jadi yang dimaksud dokumentasi dalam penelitiayaitu teknik
pengumpulan data dengan cara memanfaatkan sumbéesuertulis
yang ada baik berupa laporan, diktat maupun dokesho&omen lain

yang relevan dengan penelitian untuk memperluasyaatg ada.

4. Teknik Analisis Data
Dalam menganalisis data penulis menggunakan tekraksis sebagai
berikut :
a. Teknik analisis kuantitatif untuk mengolah datagaiperoleh dari hasil
tes dari angket. Untuk mendiskripsikan data terselpenulis

menggunakan rumus prosentase yaitu :

= L x100%
n

P : Prosentase
f : Frekuensi
n : Number of case
b. Teknik berpikir induktif yaitu suatu cara penilaigang berangkat dari
fakta-fakta yang khusus, peristiwa-peristiwa yaongdkrit, kemudian dari

situ ditarik generalisasi-generalisasi yang mempusiyat umum.

30 Suharsimi ArikuntoProsedur Penelitian .. him. 231.
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G. Sistematika Pembahasan

Untuk mempermudah dalam memahami dan mengetahgbesan skripsi
ini, maka penulis memaparkan secara ringkas sisitean@embahasannya ke dalam
4 bab, yaitu sebagai berikut :
BAB | Pendahuluan, bagian ini menjelaskan tentéaigr belakang masalah,
rumusan masalah, tujuan dan kegunaan penelitgayén pustaka, landasan teori,
metode penelitian dan sistematika pembahasan.
BAB Il Menjelaskan tentang gambaran umum MAN Womoko Bantul
Yogyakarta yang meliputi : Letak geografis, sejaahdiri dan perkembangannya,
visi dan misi, susunan organisasi, keadaan tenaggajar, keadaan siswa, sarana
prasarana dan proses pembelajaran bahasa Aralasidk&AN Wonokromo.
BAB lIl Data kesalahan siswa dalam menrjemabh, fakiktor yang mempengaruhi
kemampuan siswa dalam menerjemah, dan usaha-usagalgpat dilakukan oleh
guru untuk meminimalisir kesalahan siswa.

BAB IV Penutup, kesimpulan dan saran.
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BAB IV
PENUTUP
A. Kesimpulan

Berdasarkan pada pembahasan di atas, maka ypagpaulis simpulkan adalah

sebagai berkut:

1. Kesalahan yang dilakukan oleh siswa dalam meneljkamateks bahasa Arab
ke dalam bahasa Indonesia dapat dibagi menjaditeaspak yaitu kesalahan
dalam aspek semantik, morfologi, sintaksis damruksirisasi.

2. Faktor-faktor yang mempengaruhi kesalahan siswaerjamah adalah latar
belakang pendidikan, kesulitan dalam memahami Natam Sharaf, siswa
jarang menghafalkan kosa kata baru, kurangnya pemme siswa terhadap isi
teks, perasaan siswa ketika menerjemah, dan guengamemberikan tugas
terjemah.

3. Usaha yang dapat dilakukan guru untuk meminimafisgalahan siswa adalah
dengan mengadakan analisis kontrastif antar keduesuru bahasa,
memerintahkan kepada siswa untuk selalu mengha$al kata baru dan idiom-
idiom, sering memberi tugas terjemah kepada sisefaJu memberi motivasi
kepada siswa.

B. Saran — Saran

1. Kepada Guru Bahasa Arab

a. Guru bahasa Arab hendaknya tidak hanya menerjematéeara langsung

ungkapan tertentu yang berkaitan dengan budaya #«ab tetapi berusaha
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untuk mengenalkan dan menjelaskan perbandingarraabiadaya Arab
dengan budaya Indonesia.
b. Memberikanreward bagi siswa yang dapat menyelesaikan tugas dengan
baik agar mereka terus termotivasi dalam mempelzgdiasa Arab.
2) Kepada Para Siswa
a. Siswa hendaknya selalu membawa kamus karena keekemukan kata-
kata sulit dapat langsung mencarinya,
b. Mengikuti kegiatan bahasa di sekolah secara rajneria hal tersebut akan
memberi tambahan pengetahuan tentang bahasa Arab.
c. Berusaha untuk semakin mencintai bahasa Arab kawsd@man dapat
menjadikan materi yang tadinya sulit menjadi mudah.
3) Kepada pihak sekolah
a. Menambah alokasi waktu untuk pelajaran bahasa Arab
b. Melengkapi media-media yang mendukung pembalajaahasa Arab.
C. Kata Penutup
Alhamdulillah, segala puji bagi Alloh yang telah mmgerikan kekuatan
lahir dan batin sehingga penulis dapat menyelasaskapsi yang sederhana ini.
Sebagai manusia yang penuh dengan kekurangan, nyantkarya yang
dihasilkanpun jauh dari sempurna. Oleh karena kititik dan saran dari para
pembaca sangat penulis harapkan untuk perbaikgmsiskri. Semoga skripsi ini
dapat menjadi sumber inspirasi bagi para penéditn luntuk mengadakan

penelitian yang lebih baik dan lebih mendalam. Akya penulis berdoa kepada
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Alloh, semoga skripsi yang sederhana ini dapat neeikdn manfaat khususnya

bagi penulis dan umumnya bagi masyarakat, banggara dan agama.
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NAMA :

KELAS :

Lengkapilah harokat kalimat di bawah ini kemudienjeimahkan ke dalam bahasa
Indonesia dengan baik dan benar !
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NAMA :

KELAS :

Pilihlah salah satu jawaban dengan memberikan tsifeteg ( X ) pada jawaban yang
menurut Anda sesuai

1. Apakah anda tertarik dengan pelajaran bahasa arab?
a. Sangat tertarik
b. Tertarik
c. Kurang tertarik
d. Tidak tertarik
2. Sejak kapan Anda mempelajari bahasa Arab?
a. SD - SMP
b. SD - MTs
c. MlI-SMP
d. MI-MTs
3. Kapan anda punya kesempatan mempelajari bahaba?Ara
a. Setiap hari
b. Ketika akan ujian
c. Jika disuruh orang tua
d. Tidak punya kesempatan sama sekali
4. Bagaimana pendapat anda tentang pelajaran bahals& Ar
a. Sangat sulit
b. Sulit
c. Sangat mudah
d. Mudah
5. Apakah anda selalu menghafal kosa kata baru ?
a. Selalu
b. Sering
c. Kadang-kadang
d. Tidak pernah
6. Apa yang anda lakukan ketika menemukan kosa kéasba Arab sulit ?
a. Membuka kamus
b. Bertanya kepada guru
c. Mencatat
d. Cuek-cuek saja
7. Apakah anda mempunyai kamus bahasa Arab?
a. Ya
b. Tidak
8. Apakah guru anda rajin dalam mengajar ?
Rajin sekali
Rajin
Kurang rajin
Tidak rajin

aoow



9. Bagaimana pendapat anda tentang metode yang dergpru ?
a. Sangat cocok
b. Cocok
c. Kurang cocok
d. Tidak cocok
10.Bagaiamana kemampuan guru bahasa Arab daam me(gegaerangkan )
materi pelajaran bahasa Arab?
a. Sangat jelas
b. Jelas
c. Kurang jelas
d. Tidak jelas
11.Bagaimana sikap guru ketika anda mengalami kesuliédam mempelajari
bahasa Arab ?
a. Memberi solusi
b. marah-marah
c. Menjaidikan sebagai PR
d. Tidak menghiraukan
12. Apakah buku-buku referensi yang anda butuhkan datempelajari bahasa
Arab tersedia lengkap di perpustakaan MAN Wonokr@mo
a. Lengkap
b. Kurang lengkap
c. Tidak lengkap
13. Apakah Anda paham dengan isi/pembahasan soal srgndi atas?
a. Ya, paham
b. Tidak paham
c. Paham sebagian saja
14. Apakah guru anda sering memberi PR terjemah ?
a. Selalu
b. Kadang — kadang
c. Sering
d. Tidak pernah
15. Apakah menurut anda lingkungan di sekolah nyaméawkurelajar bahasa
arab ?
a. Ya, nyaman
b. Kurang nyaman
c. Tidak nyaman
16. Apakah yang anda rasakan ketika disuruh menerjeamab&hasa arab
kedalam bahasa Indonesia ?
a. Senang
b. Bingung
c. Takut
d. Biasa - biasa saja
17.Apakah anda mengalami kesulitan dalam memapeMgwu dan sharaf?



Ya
Tidak
Tidak tahu
. Bingung
18.Bagaimana kondisi yang sekarang anda alami ?
a. Sehat
b. Pusing
c. Sakit
d. Lelah
19. Apakah anda aktif mengikuti kegiatan bahasa Aragekolah ?
a. Ya
b. Kadang - kadang
c. Tidak
d. Belum pernah ikut sama sekali
20. Apakah guru selalu memberi motifasi anda ?
a. Ya
b. Tidak pernah
c. Kadang - kadang

coow



Wawancar a pendlitian

Informan : Bpk. Muhammad Nu’aim, Spd.|

Jabatan : Guru Bahasa Arab Kelas X MAN Wonolaom

Tal : 25 Desember 2008

Lokasi : Ruang Guru MTs Laboratorium Fakultasbiyah UIN Suka

1. Diskrips data
A : Apa metode yang bapak gunakan ketika mengajar bahasa Arab di MAN
Wonokromo?

‘Metode yang saya gunakan dalam pembelajaraimasa Arab di MAN
Wonokromo adalah metode campuran, metode ini mepcaketode-metode

pembelajaran yang lain sehingga dalam pelaksanaanijak menutup

kemungkinan menggunakan beberapa metode dalamnmsadupelajaran. Dengan

menggunakan metode campuran ini masing-masing metakian saling

melengkapi  sehingga penyampaian materi akan lehidah dan juga tidak

membosankan. Metode ini digunakan agar siswa mangnguasai bahasa Arab

baik aktif maupun pasif yang meliputi empat ketrdemp berbahasa yaitu

membaca, mendengar, menulis dan berbicara semrark@tan menerjemahkan

bahasa Arab ke dalam bahasa Indonesia.

Metode ini saya gunakan, saya pilih dengan bebepaptimbangan diantaranya

perbedaan kemampuan siswa dalam menguasai bahata Kal ini selain

diakibatkan oleh kemampuan mereka dalam memahanterinb@hasa Arab juga

dipengaruhi oleh latar belakang pendidikan yangdsa. Pertimbangan yang lain

adalah terbatasnya waktu yang dialokasikan untulajggan bahasa Arab

sementara materi yang harus disampaikan sangatkadgngan menggunakan

metode campuran ini diharapkan siswa akan menjabih| mudah dalam

memahami materi bahasa Arab



B. Apa tujuan yang ingin dicapai dalam pembalajaran bahasa Arab?
Secara umum tujuan pembelajaran bahasa Arab di N¥dhokromo dibagi
menjadi dua macam yaitu siswa dapat menggunakashakrab secara aktif dan
pasif . Yang dimaksud aktif adalah siswa mampu dieaba secara praktis yaitu
mampu mengungkapkan pikirannnya baik secara lisaupom tulisan. Berbahasa
secara aktif adalah latihan menggunakan bahasaasésrus menerus, karena
pada dasarnya belajar bahasa membutuhkan padas&abi Sedangkan tujuan
yang pasif adalah siswa mampu menjadikan bahash #ehagai alat untuk
membaca dan memahami buku-buku yang berbahasa Arab.

C. Media apa yang bapak gunakan dalam pembel ajaran bahasa Arab ?
Saya menggunakan media yang tersedia di kelastisefmtie board, spidol dll.
Khusus materi istima’ kadang-kadang saya gunakaetkaan tape agar siswa
dapat mendengar materi yang diucapkan oleh ngtwaker.

D. Buku apa yang bapak jadikan rujukan dalam pembelajaran bahasa Arab ?
Buku yang saya jadikan rujukan adalah buku pelajaeinasa Arab untuk kelas X
Madrasah Aliyah yang ditulis oleh DR. D. Hidayat

E. Bagaimana riwayat pendidikan yang bapak tempuh dan di sekolah mana saja
bapak pernah mengajar?
Saya adalah alumni mahasiswa jurusan PBA fakultasbijah UIN Sunan
kalijaga lulus tahun 2003, sebelumnya saya bethj®P. Modern Gontor. Untuk
pengalaman mengajar, sejak tahun 2002 saya telahgajee di MTs
Laboratorium Fakultas Tarbiyah UIN Suka dan sejakuh 2004 saya juga
mengajar di MAN Wonokromo.

2. Interpretas data

A. Metode yang digunakan dalam pembelajaran bahesa di MAN Wonokromo
adalah metode campuran. Metode ini digunakan &dsripangan bahwa kondisi
siswa kelas X MAN Wonokromo beranekaragam baik da&gi kemampuan

mereka dalam memahami materi bahasa Arab juga nghpehi oleh latar



belakang pendidikan yang berbeda. Pertimbangan lmngadalah terbatasnya
waktu yang dialokasikan untuk pelajaran bahasa Aientara materi yang
harus disampaikan sangat banyak.

B. Secara umum tujuan pembalajaran bahasa ArllAN Wonokromo adalah agar

siswa mampu menggunakan bahasa Arab baik sec#drealpun pasif



Wawancar a Pendlitian

Informan : Bpk Sumarna

Jabatan : Waka Kurikulum

Tgl

Lokasi

: 23 Desember 2008
: Ruang Wakamad MAN Wonokromo

1. Diskrips data

>
>

: Kurikulum apa yang sekarang diterapkan di MAN Wonokromo ?

. Kurikulum yang digunakan sama dengan yang digana SMA hanya

saja di MAN Wonokromo ini ditambah dengan mata jaeda Agama islam
sesuai dengan kurikulum DEPAG dan praktek teknoiofprmasi melalui

penguasaan program komputer. Kurikulum yang diganadekarang adalah
Kurikulum Tingkat Satuan Pendidikan (KTSP).

: Bagaimana latar belakang siswa MAN Wonokromo ?

:Siswa MAN Wonokromo berasal dari berbagai daeratk lyang masih
berada di wilayah propinsi DIY maupun propinsi-pngp lain seperti Jawa
tengah, Jawa timur, dan Jawa barat bahkan adabenagal dari luar Jawa.
Adanya keanekaragaman daerah asal ini secara dgoakain menimbulkan
perbedaan budaya yang dibawa oleh masing-masing.siseanekaragaman
budaya ini menjadi sarana bagi siswa untuk belsgding meghormati dan
menghargai siswa lain yang berbeda latar belakasmp $udayanya. Selain
itu siswa juga dapat mengenal budaya lain tanpashéersusah payah

mengunjungi daerahnya.
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: Saya memperoleh informasi dari buku profil MAN Wonokromo bahwa di
sekeliling lokasi sekolah ini banyak tersebar Pondok Pesantren, apakah siswa
MAN ada yang tinggal di Pondok Pesantren tersebut ?

Ya, memang MAN Wonokromo ini dikelilingi oleh lberapa Pondok
Pesantren dan sebagian besar siswa tinggal dioRoRdsantren tersebut
terutama siswa yang berasal dari luar DIY. Kebeaad2ondok Pesantren ini
membawa pengaruh yang positif karena selain pawasiapat memperdalam
ilmu agama dan juga bahasa Arab Pondok Pesanirprgantelah membantu
pihak sekolah dan orang tua siswa dalam mengawasi rdengkontrol
kegiatan mereka sehingga siswa-siswa dapat tegaudiéri pergaulan bebas,

narkoba, dll yang saat ini hal seperti itu sedae¢pnmda anak seusia mereka.

2. Interpretas data

Kurikulum yang diterapkan di MAN Wonokromo adalalirikkulum Tingkat
Satuan Pendidikan (KTSP)

Siswa MAN Wonokromo berasal dari berbagai daeratk lyang masih
berada di wilayah Propinsi DIY maupun dari propif@h misalnya jawa

tengah, jawa timur, jawa barat, bahkan ada yargsbedari luar pula jawa.

Sebagian besar siswa MAN Wonokromo tinggal di P&nEesantren yang
berada di sekitar lokasi MAN Wonokromao.
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Dosen Fakultas Tarbiyah

UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta
Assalamu’alaikum, Wr. Wh.

Berdasarkan hasil Rapat Pimpinan Fakultas Tarbiyah UN Sunan Kalijapa Yogyakarta dengan
ketua- ketua jurusan pada tangpal: perihal penpajuan prooosal Skripsi
Mahasiswa program SKS tahun akademik : 2008/2009 setelah proposal tersebut dapat disetujui
Fakultas, maka Bapak / Ibu telah ditetapkan sebagai Pembimbing Skripsi Saudara :

‘Nama  : Chozin Asror

NIM  : 05420074-04

Jurusan : Pendidikan Bahasa Arab

Dengan Judul ;

Analisis Kesalahan Menerjemahkan Teks Bahasa Arab Ke Dalam Bahasa Indonesia Siswa Madrasah
Diniyah Nurul Ummah Kotagede Yogyakarta

Demikian agar menjadi maklum dan dapat Bapak/ Ibu laksanakan dengan sebaik-baiknya.,

Wassalamu'alaikum, Wr. Wh.

Drs. H. ZainAl Arifin, MAg
NIP. 150247913
Tembusan :
1. Ketua Jurusan PBA
2. Penasehat Akademik ybs

3. Mahasiswa yang bersangkutan



THEPARTEMEN AGAMA
UNIVERSITAS ISLAM NEGERI SUNAN KALLIAGA
FAKULTAS TARBIYAN
YOGYAKARTA

JI. Laksda Adisucipto, Telp, (0274) 450971 Fax. 519734 E-mail: ty_sukagoelkomnet

omor : UIN/ 3942 PP.00.9/ ! Yogyakarta, 21 Oktober 2008
p v
al  :Persetujuan Judul dan Proposal Kepada.
Skripsi Yth.Sdr.Chozin Asror

Assalamu’alaikum Wr. Wh,

Setelah kami teliti judul dan proposal skripsi yang Saudara ajukan muka kami dapat menyetujui judul
nomor : 507 yang berbunyi

Analisis Kesalahan Menerjemahkan Teks Bahasa Arab ke Dalam Bahasa Indonesia Siswa Madrasah
Diniyah Nurul Ummah Kotagede Yogyakarta

Selanjutnya Saudara diharap berhubungan dengan :

L.Pembimbing ! : Dir. Abdul Munip, Mag

2.Pemimbing I :-

Adapun Seminar Proposal Skripsi yang Saudara ajukan akuan dilaksanakan pada :

Hari/ tanggal

{ menunggu pengumnman selanjulnya,
Catatan .+ Saudara agar menyiapkan minimal 4 orang mahasiswa
Pembahas yanp sefakultas dan subagal peserta seminar,
Demikian harap maklum dan dilaksanakan sebagaimana mestinya

Wassalamu'alaikum, Wr.Wh.

Ketu PBA

Drs. H. Zainal Arifin, MAg

NIE, 150247913
Tembusan :

1. Dekan Fakultas Tarbiyah
2. Penasehat Akademik

3. Kasubag. Akademik & Kemahasiswaan ( untuk dilaksanakan 1



DEPARTEMEN AGAMA RI
UNIVERSITAS ISLAM NEGERI SUNAN KALIJAGA

FAKULTAS TARBIYAH
YOGYAKARTA
L Jin. Marsda Adisucipto , Telp, (0274) 513056, Yogyakarta; E-mail : tarbiyalGouin.ac.id __]
BUKTI SEMINAR PROPOSAL
Mama Mahasiswa : Chozin Asror
romor Induk : 05420074-04
Jrusan : Pendidikan Bahasa Arab
Semester (IX
lahun Akademik : 2008/2009

I'elah Mengikuti Seminar Proposal Riset Tanggal : 27 Oktober 2008

Judul Skripsi

ANALISIS KESALAHAN MENERJEMAHKAN TEKS BAHASA ARAB KE
DALAM BAHASA INDONESIA SISWA MADRASAH DINIYAH NURUL
UMMAH KOTA GEDE YOGYAKARTA.

Selanjutnya kepada mahasiswa tersebul supaya berkonsultasi kepada pembimbingnya
berdasarkan  hasil-hasil seminar untuk penyempurnaan proposal yang telah
ciseminarkan.

Yogvakarta, 27 Oktober 2008

Drs. H. Zainal Arigin' Ahmad, M.Ag
NIP. 150247913



Hal . Permohonan Perubahan Judul Skripsi  Yoyakarta, 16 Desenber 2008

Kepada :
Bpk. Ketua Jurusan PBA
Di Tempat

Assalamu ‘alailum Wr, Wh

Dengan ini kami beritahukan dengan hormat bahwa karena beberapa hal maka
skripsi yang semula berjudul

ANALISIS KESALAHAN MENERJEMAHKAN TEKS BAHASA ARAB KE
DALAM BAHASA INDONESIA SISWA MADRASAH DINIYAH NURUL
UMMAH KOTAGEDE YOGYAKARTA

Dirubah menjadi :

ANA LISIS KESALAHAN MENERJEMAHKAN BAHASA ARAB KE DALAM
BAHASA INDONESIA SISWA KELAS X MAN WONOKROMO
YOCYAKARTA

Kam harap Bapak memberi izin bagi mahasiswa yang bernama :

Nam : Chozin Asror -

NIM :05420074-04

Jur  :PBA

Untuk merubah judul skripsi tersebut. Atas berkenannya Bapak kami ucapkan
bany.ik terima kasih.

Wassalamu'alaikun Wr, Wh

Pembimbspg

Dr. £.bdul Munip; M.Ag




DEPARTEMEN AGAMA
UNIVERSITAS ISLAM NEGERI SUNAN KALIJAGA
FAKULTAS TARBIYAH
YOGYAKARTA

JI. Laksda Adisucipto, Telp. (0274) 450971 Fax. 519734 E-mail: ty_suka@telkomnet

fmor : 2292 Yogyakarta, 16 Desember 2008
~J|| : Persetujuan Perubahan Judul Skripsi

;&da:

‘i[r Chozin Asror

selamu ‘woaikuan Wr, Wb

ngan ini Ketua Jurusan Pendidikan Bahasa Arab Fakultas Tarbiyah UIN Sunan Kalijaga
:Lgyaka_rw setelah memperhatikan permohonan Saudara perihal seperti pada pokok surat ini dan
. memporhatikan alasan Saudara, dapat menyetujui permohonan Saudara merubah judul
.i1ipsi sepei ti berikut ;

“dul semul:: :

NALISIS KESALAHAN MENERJEMAHKAN TEKS BAHASA ARAB KE DALAM
AHASA INDONESIA SISWA MADRASAH DINIYAH NURUL UMMAH KOTAGEDE
DGYAKARTA

irubah merjadi :

NALISIS KESALAHAN MENERJEMAHKAN BAHASA ARAB KE DALAM BAHASA
IDONESI, SISWA KELAS X MAN WONOKROMO YOGYAKARTA

emikian semoga dapat menjadikan maklum bagi semua pihak yang terkait.
wadamu ‘alciikum Wr, Wh

Ketua Jurusan

NIP.150247913




DEPARTEMEN AGAMA RI
UNIVERSITAS ISLAM NEGERI SUNAN KALIAGA

FAKULTAS TARBIYAH

YOOYAKARTA

S, Marsda Adisucipro Yogeakarta Telp, (0274) - 313036 Fax 319734

Nomor
Lampiran
Perihal

:UIN.OZ/DT. 1/ TL.00/529572008 Yogyakarta, 16 Desember 2008
: 1Bendel Proposal
: Permohonan lzin Riset
lLepada
Yih. Kepala Sckolah
MAN Wonokromo
di-
Yogyvakarta
Assalamn olaifan Wr, Wh

Kami beritabukan bahwa untuk kelengkapan penyusunan Skripsi dengan judul:
ANALISIS KESALAHAN MENERJEMAIKAN BAHASA ARAB
KE DALAM BAHASA INDONESIA SISWA KELAS X MAN
WONOKROMO YOGYAKARTA

Diperlukan riset. Oleh karena il kami mengharap kiranya Bapak/lbuy
berkenan memberi izin bagi mahasiswa kami ;

Nama : Chozin Asror

No. Induk 2 03420074-04

Semester X ( sembilan ) Juresan: Pendidikan Bahasa Arab (PIBA)
Alamat : Prenggan, kotagede. Yogvakarta

Untuk mengadakan riset di:. MAN Wonokromo Yogyakarta

Metode pengumpulan data: Observasi, Wawancara, Angket. Tes dan
Dokumentasi

Adapun waktunya mulai tanggal - 17 Desember 2008- selesai
Kemudian atas perkenan Bapak/Ibu kami sampaikan banyak terima kasih,

Wasserlermn ‘clerikuny W, 1D

Mahasiswa vang diberi tugas, an DEKAN
Pembantu Dek:

ozin asror
NIM: 05420074-04



DEPARTEMEN AGAMA RI
UNIVERSITAS ISLAM NEGERI SUNAN KALUAGA

FAKULTAS TARBIYAH
YOUYARARTA
Jin, Marsdea Adisucipto Yogvakaria Telp, (0274) = 513036 Fax. 519734 -]
Nomaor s UINLO2/DT. L/TL.00/53296/2008 Yogyakarta, 16 Desember 2008
Lampiran : | Bendel proposal
Perihal ¢ Permohonan 1zin Penelitian
lKepada

Yth Gubernur Ka, Dacrah Propinsi

Daerah Istimewa Yogyalarta

Cq. Bappeda Prop. DIY

di ”
Yogyakarta

Assalami aleikum We, Wh

Dengan hormat, kami beritahukan bahwa untuk kelengkapan penyusunan
Skripsi dengan judul :

ANALISIS KESALAHAN MENERJEMAHKAN BAHASA ARAB
KE DALAM BAHASA INDONESIA SISWA KELAS X MAN
WONOKROMO YOGYAKARTA

Kami mengharap dapatlah kiranya Bapak memberi izin bagi mahasiswa kami :

Nama : Chozin Asror

No. Induk  : 05420074-04

Semester X ( sembilan ) Jurusan: Pendidikan Bahasa Arab (PBA)
Alamat : Prenggan, kotagede, Yogyakarta

Untuk mengadakan riset di: MAN Wonokromo Yogyakarta
Metode pengumpulan data: Observasi, Wawancara, Angket, Tes dan
Dokumentasi

Adapun waktunya mulai tanggal : 17 Desember 2008- selesai
Kemudian atas perkenan Bapak/Ibu kami sampaikan banyak terima kasih.

Wassalamu ‘alaikum Wr. Wb

Tembusan:
1. Ketua Jurusan PBA
2. Mahasiswa yang bersangkutan {untuk dilaksanakan)
3. Arsip




PEMERINTAH KABUPATEN BANTUL
BADAN PERENCANAAN PEMBANGUNAN DAERAH
(BAPPEDA)

Jin.Robert Wolter Menginsidi Mo. 1 Bantul 55711, Telp. 367533, Fax. (0274) 367796
Website htitp://www.bappeda.oantulkab.go.id
E-mail : bappeda@bantulkab.go.id

SURAT KETERANGAN/IZIN
Nomor : 070 / 1466

Membaca Surat @ Dari :  Ka Bapeda Prop. DIY Nomor :  070/6368
Tanggal : 17 Desember 2008 Perihal :  Tjin Penelitian
Mengingat : 1 Keputusan Menteri Dalam MNegeri MNomor 9 tahun 1983 tentang

Pedoman Pendatsan Sumber dan Potensi Daerah;

2 Keputusan Menteri Dalam Negeri MNomor 61 tshun 1983  tentang
Pedoman Penyelenggaraan Pelaksanaan Penelitien dan Pengembangan
di Lingkungan Departemen Dalam Negeri; dan

3 Keputusan Gubernur Daersh Istimewa Yogyakarta Nomor 38/12/2004
tentang Pemberian Izin Penelitian di Propinsi Daerah Istimewa.

Diizinkan kepada

e

=]

Nama : CHOZIN ASROR
No.NIMfMhs: 05420074-04 Mhs: UIN SUKA- YK
Judul 1 ANALISIS KESLAHAN MENERIEMAHKAN BAHASA ARAB KE DALAM BAHASA
INDONESIA SISWA KELAS X MAN WONOKROMO YOGYAKARTA.
Lokas! :  MAN Wonokromo Kec. Pleret
Waktu : MulaiTanggal : 17 Desember 2008 sfd 17 April 2009
ugan

Terlebih dahulu menemuifmelapor kepada pejabat Pemerintah setempat {Dinas/Instansi/Camat/Lurah
setempat) untuk mendapat petunjuk seperlunys ;

Waijib menjaga tata tertib dan mentaati ketentuan-ketentuan yang berlaku setempat;

Waijib memberikan laporan hasil penelitian kepada Gubernur Daerah Istimewa Yogyakarta (c/q Badan
Perencanaan Pembangunan Daerah Istimewa Yogyakarta) dengan tembusan disampaikan kepada
Bupati lewat Bappeda setempat;

Izin Ini tidak disalahgunakan untuk tujuan yang dapat mengganggu kestabilan Pemerintah dan hanya
diperlukan untuk keperluan ilmiah;

Surat izin ini dapat diajukan lagi untuk mendapatkan perpanjangan bila diperiukan;

Surat izin ini dapat dibatalken sewakiu-waktu apabila tidek dipenuhi ketentuan-ketentuan tersebut
diatas.

Kemudian diharap para pejabat Pemerintah setempat dapat memberikan bantuan seperlunya.

NS e W e

Dikeluarkan di :Bantul
Pada Tanggal : 17-12- 2008

Tembusan dikirim kepada Yth
Bpk. Bupati Bantul _ y/ipm Bantul
Ka. Kantor Kesbanglinmas Kab. Bantul abupaten Bantul
Ka. Dinas P & K.Kab. Bantul S
Ka Kandep Agama Kab. Bantul. S,
Ka MAN Wonokromo Pleret
Yang Bersangkutan

Pertinggal




DEPARTEMEN AGAMA
MADRASAH ALIYAH NEGERI
WONOKROMO BANTUL

Alamat : JL. Imogiri Timur km 10 Pleret Bantul 55791
Telp. (0274) 4415219,7104468

M

SURAT KETERANGAN

Nomor : MA.12.05/TL.00. / 7/&/2009

e —

Yang bertanda tangan dibawah ini :

Nama : Drs. Mawardi, M.Pd.]

NIP : 150202348
‘ Pangkat/Gol. : Pembina, IV/a

Jabatan : Kepala MAN Wonokromo Bantul
'menerangkan bahwa ;

Nama + Chozin Asror

Nomor Induk : 05420074-04

Jurusan : Pendidikan Bahasa Arab (PBA)

Fakultas/PT  : Fakultas Tarbiyah Universitas Islam Negeri Sunan Kalijaga Yogyakarta

telah melaksanakan penclitian di MAN Wonokromo Bantul scjak tanggal 17 Desember 2008 s.d
Maret 2009. Penelitian dimaksud dipergunakan untuk penyusunan skripsi dengan judul : * Analisis
Kesalahan Menerjemahkan Bahasa Arab ke dalam Bahasa Indonesia Siswa Kelas X MAN
Wonokromo Bantul Yogyakarta™ .

Demikian surat keterangan ini dibuat dengan sebenamya untuk digunakan sebagaimana mestinya.

17 Maret 2009
adrasah,




‘Nama mahasiswa
INIM

{Pembimbing
Judul

'Fakultas

Universitas Islam Negeri Sunan Kalijaga

FM-UINSK-BM-05-02/R0O

KARTU BIMBINGAN SKRIPSI/TUGAS AKHIR

P CHOZIN ARROR
: Osqz o074
: Dr. AsDut

: Apallzis  |Kesalahan
<lews  kelas X MANM  wonmskrome Yogyakaria .
PTARBvAH

MU P, MaA.g

Menerfemankan  Bahasa Arab ke Qatam fBahasa (nels

| 1c Nov oo

! Revisr {Pro posal |
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Revisi BAG 1 & M) , meabuat tante fuawm
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3 |17 12b 2009 3 Revisi ABs frales’ | y
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Yogyakarta, ..ol

NIP.



DEPARTEMEN AGAMA RI

FAKULTAS TARBIYAH
UNIVERSITAS ISLAM NEGERI SUNAN KALITJAGA
Yogyakarta

SERTIFIKAT

Nomor : UIN.02/DT/PP.01.1/10098/2007

g Diberikan kepada :

; ;'Nama ! | CHOZIN ASRDR
Tempat dan tanggal lahir Magelfmg, 3 Juni 1986
._Jurusan / P;pgram Studi Pendldlkan Bahzsa Arab, (PBA)
i Nomor lndu:é Mahasiswisi 't 0542 0074041, e y
i | oy 3

{ [ yang te ah me aksanakan k,eglatan Praktek Pengajaman 1TLaq:-angdn 11
%\ (PPL II) pada Smt. Gasal Tahun Akademik 2007!2[)1)8 tanggal 9 Juli s/d
9 September 2007 di SMA Muh. 7 Yogyakarta dengan mla[

,'"t..l
= ‘.I LA
U e
'\ I-"'

Seruf’ kat ini diberikan sebaga: buktl bah'.\a yang bc;rs.mgkutan telah
melaksanakan PPL, 1 Fakultas Tarbiyah UIN' s?nan K,aiuaga sekaligus
ebagai syarat ur“ftuk menyelesaikan: Pmﬁi‘aﬁ"ﬁ 1_rh1"a Satu (S-1) dan
" memperoleh AK'IAIV (eml:-at) S

il
% i

T s

Yogyakarta, 23 Nopember 2007

. Dr. Sutr lbﬂ?ﬂ,
NIP. 150240526




T Ao,
W R 4

T TR

DEPARTEMEN AGAMA RI

UNIVERSITAS ISLAM NEGERI SUNAN KALIJAGA
LEMBAGA PENGABDIAN KEPADA MASYARAKAT

| SERTIFIKAT

Nomor : UIN.O2KPMIPP.06/286/2006

Lembaga Pengabdian kepada Masyarakal UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta memberikan sertifikat kepada :

| Nama : Chozin Asror
E Tempat dan tanggal Lahir : Magelang, 3 Juni 1986
:g‘j_ Nomor Induk Mahasiswa : 05420074-04
,f:;’ Fakultas : Tarbiyah
b _
ik Yang telah melaksanakan Kegiatan Relawan UIN Sunan Kalijaga dalam rangka membantu Korban
E Gempa Bumidi Daerah Istimewa Yogyakarta Gelombang Il di:
LokasiiDesa : Tamanan
Kecamatan : Banguntapan ~
Kabupaten : Bantul
Propinsi : Daerah Istimewa Yogyakarta

dari langgal 17 Juli s.d. 30 Agustus 2006, dengan nilai 98,00.... ( .A+.).Sertiflkat ini diberikan sebagai
tanda bukli bahwa yang bersangkutan lelah melaksanakan Kegiatzn Relawan Gelombang Il
yang disetarakan dengan Kuliah Kerja Nyata (KKN) Ul Sunan Kalijaga (KKN Semesler Pendek Tahun

L Akademik 2005/2006/Angkatan ke-58) dengan slatus intrakurikuler dan sebagai syarat unluk dapat
:'. mengikuti Ujian Munagasyah Skripsi.
= |
3 K
B [u
il Yogyakarta, 20 November 20086
|

Pgs. Kelua

Drs. Zainal Abidin 4,
NIP. 150091626




CURICULUM VITAE

Nama : Chozin Asror
Tempat, tanggal lahir : Magelang, 3 Juni 1986
Alamat asal : Kalitengah, Banjaretno, Kgoran, Magelang

Alamat di Yogya : PP. Nurul Ummah, Kota Gede, Y ogyakarta

Nama orang tua

Ayah : Ahmad Sayuti

Ibu > Nunik Sulistiyowati

Riwayat Pendidikan :
1. MI Al-Islam, Kgjoran, Magelang (1993 - 1998)
2. MTsAI- Iman, Kgoran, Magelang (1998 - 2001)
3. MAN 1 Magelang (2001 - 2004)
4. UIN Sunan Kalijaga Y ogyakarta (2004 - 2009)
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